
RECOIL SPRING 5" FULL SIZE - WILSON COMBAT RECOIL SPRING-5"
FULL-SIZE-16 LB

Recommended Use:  Full-Size 5" .45 ACP shooting 185 gr. / 200 gr. standard
pressure target or JHP self-defense ammunition with a power factor of 145,000
to 170,000 (Velocity x Bullet Weight = Power Factor) / Average Service Life:
3,000 Rounds / Wilson Combat Heavy-Duty Recoil Springs are made combat
tough to repeatedly take a pounding yet show remarkably consistent
performance every time a round is fired. / Keeping a fresh recoil spring in your
pistol will dramatically reduce the pounding your slide and frame receive.

Attributes

Name: WILSON COMBAT RECOIL SPRING-5" FULL-SIZE-16 LB
Manufacturer: WILSON COMBAT
Product no.: 965000245
Mfr. No.: 10G16
Make: 1911
Model: Government
Delivery weight: 0.045kg
UPC: 874218000196

Item details

Made in USA
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RECOIL SPRING 5" FULL SIZE WILSON COMBAT
RÜCKSTOßFEDER
BENUTZERSICHERHEITSANWEISUNGEN
Einleitung
Danke, dass du die RECOIL SPRING 5" FULL SIZE WILSON COMBAT RÜCKSTOßFEDER gewählt hast. Dieses
Produkt ist für die Verwendung in Vollgröße 5" .45 ACP Feuerwaffen konzipiert, speziell für das Schießen mit 185
gr. / 200 gr. StandarddruckZiel oder JHP Selbstverteidigungsmunition. Dieser Leitfaden bietet wichtige
Sicherheitsanweisungen, um eine sichere und effektive Nutzung der Rückstoßfeder zu gewährleisten und die
Anforderungen der EUVerordnung über die allgemeine Produktsicherheit (GPSR) einzuhalten.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stelle sicher, dass die Rückstoßfeder mit deinem Waffenmodell (1911 Government) kompatibel ist.
Gehe immer sicher und verantwortungsbewusst mit Feuerwaffen um.
Halte die Rückstoßfeder außerhalb der Reichweite von Kindern und schutzbedürftigen Personen.
Überprüfe regelmäßig die Rückstoßfeder auf Abnutzung oder Beschädigung vor jedem Gebrauch.
Lagere die Rückstoßfeder an einem kühlen, trockenen Ort, fern von direkter Sonneneinstrahlung.
Wenn du vermutest, dass die Rückstoßfeder defekt oder unsicher ist, stelle die Verwendung sofort ein
und suche Hilfe.

Besondere Sicherheitsvorkehrungen für die Verwendung
Trage immer geeigneten Augen und Gehörschutz, wenn du deine Feuerwaffe benutzt.
Stelle sicher, dass die Feuerwaffe entladen ist, bevor du die Rückstoßfeder installierst oder austauschst.
Befolge die Herstelleranweisungen für die Munition, um Fehlfunktionen zu vermeiden.
Versuche nicht, die Rückstoßfeder oder die Feuerwaffe zu modifizieren oder zu verändern.
Sei dir der Möglichkeit eines erhöhten Rückstoßes bewusst und passe deinen Griff und deine Haltung
entsprechend an.
Wenn du während der Verwendung dieser Rückstoßfeder ungewöhnliches Verhalten von deiner
Feuerwaffe bemerkst, stelle die Nutzung sofort ein und konsultiere einen qualifizierten Büchsenmacher.

Anweisungen zur Installation und Nutzung

Vorbereitung:1.

Stelle sicher, dass die Feuerwaffe in eine sichere Richtung zeigt und entladen ist.
Besorge dir die erforderlichen Werkzeuge (falls zutreffend) für die Installation.

Installation:2.

Entferne den Schlitten von dem Rahmen der Feuerwaffe gemäß den Anweisungen des Herstellers.
Entferne vorsichtig die alte Rückstoßfeder und den Führungsstift.
Installiere die neue Rückstoßfeder, indem du sie mit dem Führungsstift ausrichtest und vorsichtig
wieder in den Schlitten einsetzt.
Stelle sicher, dass die Rückstoßfeder richtig und sicher sitzt.

Wiedermontage:3.

Setze den Schlitten wieder auf den Rahmen der Feuerwaffe gemäß den Richtlinien des Herstellers.
Führe einen Funktionscheck durch, um sicherzustellen, dass die Feuerwaffe korrekt funktioniert.



Nutzung:4.

Lade die Feuerwaffe mit geeigneter Munition und stelle sicher, dass sie einsatzbereit ist.
Halte eine angemessene Schießhaltung und griff, um den Rückstoß effektiv zu managen.
Überprüfe nach dem Schießen die Rückstoßfeder auf Anzeichen von Abnutzung oder
Beschädigung.

Entsorgungsanweisungen
Entsorge die Rückstoßfeder gemäß den örtlichen Vorschriften für Metallabfälle.
Entsorge die Rückstoßfeder nicht im regulären Haushaltsmüll, um Umweltschäden zu vermeiden.
Wenn die Rückstoßfeder beschädigt oder nicht mehr verwendbar ist, ziehe Recyclingmöglichkeiten in
deiner Nähe in Betracht.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für Sicherheitsanfragen oder zusätzliche Unterstützung bezüglich der RECOIL SPRING 5" FULL SIZE WILSON
COMBAT RÜCKSTOßFEDER, wende dich bitte an die Kontaktdaten des Herstellers oder besuche die offizielle
Website für weitere Informationen.

Fazit
Indem du diese Sicherheitsanweisungen befolgst, kannst du die sichere und effektive Nutzung deiner RECOIL
SPRING 5" FULL SIZE WILSON COMBAT RÜCKSTOßFEDER gewährleisten. Denke daran, dich über Produktrückrufe
und Sicherheitsupdates über die EUSicherheitsplattform "Safety Gate" zu informieren. Deine Sicherheit und
Zufriedenheit stehen für uns an erster Stelle. Danke für deine Aufmerksamkeit gegenüber diesen wichtigen
Sicherheitsrichtlinien.



RECOIL SPRING 5" FULL SIZE WILSON COMBAT
RECOIL SPRING USER SAFETY INSTRUCTIONS
Introduction
Thank you for choosing the RECOIL SPRING 5" FULL SIZE WILSON COMBAT RECOIL SPRING. This product is
designed for use in fullsize 5" .45 ACP firearms, specifically for shooting 185 gr. / 200 gr. standard pressure
target or JHP selfdefense ammunition. This guide provides essential safety instructions to ensure safe and
effective use of the recoil spring while complying with EU General Product Safety Regulations (GPSR).

General Safety Guidelines
Ensure the recoil spring is compatible with your firearm model (1911 Government).
Always handle firearms safely and responsibly.
Keep the recoil spring out of reach of children and vulnerable individuals.
Regularly inspect the recoil spring for wear or damage before each use.
Store the recoil spring in a cool, dry place away from direct sunlight.
If you suspect the recoil spring is defective or unsafe, discontinue use immediately and seek assistance.

Specific Safety Precautions for Use
Always wear appropriate eye and ear protection when using your firearm.
Ensure the firearm is unloaded before installing or replacing the recoil spring.
Follow the manufacturer’s guidelines for ammunition specifications to avoid malfunctions.
Do not attempt to modify or alter the recoil spring or firearm.
Be aware of the potential for increased recoil and adjust your grip and stance accordingly.
If you experience any unusual behavior from your firearm while using this recoil spring, cease use
immediately and consult a qualified gunsmith.

Instructions for Installation and Usage

Preparation:1.

Ensure the firearm is pointed in a safe direction and is unloaded.
Gather necessary tools (if applicable) for installation.

Installation:2.

Remove the slide from the frame of the firearm according to the manufacturer’s instructions.
Carefully remove the old recoil spring and guide rod.
Install the new recoil spring by aligning it with the guide rod and carefully placing it back into the
slide.
Ensure the recoil spring is seated properly and securely.

Reassembly:3.

Reattach the slide to the frame of the firearm following the manufacturer’s guidelines.
Conduct a function check to ensure the firearm operates correctly.

Usage:4.

Load the firearm with appropriate ammunition and ensure it is ready for use.
Maintain proper shooting stance and grip to manage recoil effectively.



After firing, inspect the recoil spring for any signs of wear or damage.

Disposal Instructions
Dispose of the recoil spring in accordance with local regulations regarding metal waste.
Do not dispose of the recoil spring in regular household waste to prevent environmental harm.
If the recoil spring is damaged or no longer usable, consider recycling options available in your area.

Contact Information for Further Support
For any safety inquiries or additional support regarding the RECOIL SPRING 5" FULL SIZE WILSON COMBAT
RECOIL SPRING, please refer to the manufacturer's contact details or visit the official website for more
information.

Conclusion
By following these safety instructions, you can ensure the safe and effective use of your RECOIL SPRING 5" FULL
SIZE WILSON COMBAT RECOIL SPRING. Remember to stay informed about product recalls and safety updates
through the EU's Safety Gate platform. Your safety and satisfaction are our top priorities. Thank you for your
attention to these important safety guidelines.



INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD DEL MUELLE DE
RETROCESO DE 5" TAMAÑO COMPLETO WILSON
COMBAT
Introducción
Gracias por elegir el MUELLE DE RETROCESO DE 5" TAMAÑO COMPLETO WILSON COMBAT. Este producto está
diseñado para su uso en pistolas de tamaño completo de 5" .45 ACP, específicamente para disparar munición
estándar de 185 gr. / 200 gr. o JHP de defensa personal. Esta guía proporciona instrucciones de seguridad
esenciales para garantizar un uso seguro y efectivo del muelle de retroceso, cumpliendo con las Regulaciones
Generales de Seguridad de Productos de la UE (GPSR).

Directrices Generales de Seguridad
Asegúrate de que el muelle de retroceso sea compatible con el modelo de tu arma de fuego (1911
Government).
Siempre maneja las armas de fuego de manera segura y responsable.
Mantén el muelle de retroceso fuera del alcance de niños y personas vulnerables.
Inspecciona regularmente el muelle de retroceso en busca de desgaste o daños antes de cada uso.
Almacena el muelle de retroceso en un lugar fresco y seco, alejado de la luz solar directa.
Si sospechas que el muelle de retroceso está defectuoso o es inseguro, interrumpe su uso de inmediato y
busca asistencia.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso
Siempre usa protección adecuada para los ojos y los oídos al utilizar tu arma de fuego.
Asegúrate de que el arma esté descargada antes de instalar o reemplazar el muelle de retroceso.
Sigue las pautas del fabricante para las especificaciones de munición para evitar fallos.
No intentes modificar o alterar el muelle de retroceso o el arma de fuego.
Ten en cuenta la posibilidad de un retroceso aumentado y ajusta tu agarre y postura en consecuencia.
Si experimentas algún comportamiento inusual en tu arma de fuego mientras usas este muelle de
retroceso, cesa el uso de inmediato y consulta a un armero calificado.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Preparación:1.

Asegúrate de que el arma esté apuntando en una dirección segura y esté descargada.
Reúne las herramientas necesarias (si corresponde) para la instalación.

Instalación:2.

Retira la corredera del marco del arma de fuego de acuerdo con las instrucciones del fabricante.
Retira cuidadosamente el muelle de retroceso y la varilla guía antiguos.
Instala el nuevo muelle de retroceso alineándolo con la varilla guía y colócalo cuidadosamente de
nuevo en la corredera.
Asegúrate de que el muelle de retroceso esté asentado correctamente y de manera segura.

Reensamblaje:3.

Vuelve a colocar la corredera en el marco del arma de fuego siguiendo las pautas del fabricante.
Realiza una verificación de funcionamiento para asegurarte de que el arma opere correctamente.



Uso:4.

Carga el arma con munición apropiada y asegúrate de que esté lista para usar.
Mantén una postura y agarre de disparo adecuados para manejar el retroceso de manera efectiva.
Después de disparar, inspecciona el muelle de retroceso en busca de signos de desgaste o daños.

Instrucciones de Eliminación
Desecha el muelle de retroceso de acuerdo con las regulaciones locales sobre desechos metálicos.
No deseches el muelle de retroceso en la basura doméstica regular para prevenir daños al medio
ambiente.
Si el muelle de retroceso está dañado o ya no es utilizable, considera las opciones de reciclaje disponibles
en tu área.

Información de Contacto para Soporte Adicional
Para cualquier consulta de seguridad o apoyo adicional sobre el MUELLE DE RETROCESO DE 5" TAMAÑO
COMPLETO WILSON COMBAT, consulta los detalles de contacto del fabricante o visita el sitio web oficial para
obtener más información.

Conclusión
Siguiendo estas instrucciones de seguridad, puedes garantizar el uso seguro y efectivo de tu MUELLE DE
RETROCESO DE 5" TAMAÑO COMPLETO WILSON COMBAT. Recuerda mantenerte informado sobre los retiros de
productos y las actualizaciones de seguridad a través de la plataforma Safety Gate de la UE. Tu seguridad y
satisfacción son nuestras principales prioridades. Gracias por tu atención a estas importantes pautas de
seguridad.



INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ UTILISATEUR POUR
LE RESSORT DE RECOIL 5" FULL SIZE WILSON
COMBAT
Introduction
Merci d'avoir choisi le RESSORT DE RECOIL 5" FULL SIZE WILSON COMBAT. Ce produit est conçu pour être utilisé
dans des armes à feu de taille pleine de 5" .45 ACP, spécifiquement pour le tir de munitions standard de 185 gr.
/ 200 gr. ou de munitions JHP pour autodéfense. Ce guide fournit des instructions de sécurité essentielles pour
garantir une utilisation sûre et efficace du ressort de recul tout en respectant les réglementations de sécurité
générale des produits de l'UE (GPSR).

Directives de Sécurité Générales
Assuretoi que le ressort de recul est compatible avec ton modèle d'arme à feu (1911 Government).
Manipule toujours les armes à feu de manière sûre et responsable.
Garde le ressort de recul hors de portée des enfants et des personnes vulnérables.
Inspecte régulièrement le ressort de recul pour détecter toute usure ou dommage avant chaque
utilisation.
Stocke le ressort de recul dans un endroit frais et sec, à l'abri de la lumière directe du soleil.
Si tu soupçonnes que le ressort de recul est défectueux ou dangereux, cesse immédiatement son
utilisation et demande de l'aide.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation
Porte toujours des protections auditives et oculaires appropriées lorsque tu utilises ton arme à feu.
Assuretoi que l'arme à feu est déchargée avant d'installer ou de remplacer le ressort de recul.
Suis les directives du fabricant concernant les spécifications des munitions pour éviter les pannes.
Ne tente pas de modifier ou d'altérer le ressort de recul ou l'arme à feu.
Sois conscient du potentiel d'augmentation du recul et ajuste ta prise et ta posture en conséquence.
Si tu observes un comportement inhabituel de ton arme à feu lors de l'utilisation de ce ressort de recul,
cesse immédiatement l'utilisation et consulte un armurier qualifié.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Préparation :1.

Assuretoi que l'arme à feu est pointée dans une direction sûre et est déchargée.
Rassemble les outils nécessaires (si applicable) pour l'installation.

Installation :2.

Retire la glissière du cadre de l'arme à feu selon les instructions du fabricant.
Retire soigneusement l'ancien ressort de recul et la tige de guide.
Installe le nouveau ressort de recul en l'alignant avec la tige de guide et en le plaçant
soigneusement dans la glissière.
Assuretoi que le ressort de recul est bien en place et sécurisé.

Remontage :3.

Rattache la glissière au cadre de l'arme à feu en suivant les directives du fabricant.
Effectue un contrôle de fonctionnement pour garantir que l'arme à feu fonctionne correctement.



Utilisation :4.

Charge l'arme à feu avec des munitions appropriées et assuretoi qu'elle est prête à être utilisée.
Maintiens une posture de tir correcte et une prise adéquate pour gérer efficacement le recul.
Après le tir, inspecte le ressort de recul pour tout signe d'usure ou de dommage.

Instructions de Mise au Rebut
Dispose du ressort de recul conformément aux réglementations locales concernant les déchets
métalliques.
Ne jette pas le ressort de recul avec les déchets ménagers pour éviter de nuire à l'environnement.
Si le ressort de recul est endommagé ou n'est plus utilisable, envisage des options de recyclage
disponibles dans ta région.

Conclusion
En suivant ces instructions de sécurité, tu peux garantir une utilisation sûre et efficace de ton RESSORT DE
RECOIL 5" FULL SIZE WILSON COMBAT. N'oublie pas de rester informé sur les rappels de produits et les mises à
jour de sécurité via la plateforme Safety Gate de l'UE. Ta sécurité et ta satisfaction sont nos principales
priorités. Merci de prêter attention à ces importantes directives de sécurité.



ISTRUZIONI PER LA SICUREZZA DELL'UTENTE
DELLA MOLA DI RINCULO 5" FULL SIZE WILSON
COMBAT
Introduzione
Grazie per aver scelto la MOLA DI RINCULO 5" FULL SIZE WILSON COMBAT. Questo prodotto è progettato per
l'uso in armi da fuoco fullsize da 5" .45 ACP, specificamente per il tiro con munizioni standard a pressione di 185
gr. / 200 gr. target o JHP per autodifesa. Questa guida fornisce istruzioni di sicurezza essenziali per garantire un
uso sicuro ed efficace della molla di rinculo, in conformità con il Regolamento Generale sulla Sicurezza dei
Prodotti dell'UE (GPSR).

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurati che la molla di rinculo sia compatibile con il modello della tua arma (1911 Government).
Maneggia sempre le armi da fuoco in modo sicuro e responsabile.
Tieni la molla di rinculo fuori dalla portata di bambini e individui vulnerabili.
Ispeziona regolarmente la molla di rinculo per usura o danni prima di ogni utilizzo.
Conserva la molla di rinculo in un luogo fresco e asciutto, lontano dalla luce diretta del sole.
Se sospetti che la molla di rinculo sia difettosa o non sicura, interrompi immediatamente l'uso e cerca
assistenza.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
Indossa sempre protezioni per gli occhi e le orecchie appropriate quando utilizzi la tua arma da fuoco.
Assicurati che l'arma da fuoco sia scarica prima di installare o sostituire la molla di rinculo.
Segui le linee guida del produttore per le specifiche delle munizioni per evitare malfunzionamenti.
Non tentare di modificare o alterare la molla di rinculo o l'arma da fuoco.
Fai attenzione al potenziale aumento del rinculo e adatta di conseguenza la tua presa e la tua posizione.
Se noti comportamenti insoliti dalla tua arma da fuoco mentre utilizzi questa molla di rinculo, interrompi
immediatamente l'uso e consulta un armaiolo qualificato.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Preparazione:1.

Assicurati che l'arma da fuoco sia puntata in una direzione sicura e sia scarica.
Raccogli gli strumenti necessari (se applicabile) per l'installazione.

Installazione:2.

Rimuovi la slitta dal telaio dell'arma da fuoco seguendo le istruzioni del produttore.
Rimuovi con cautela la vecchia molla di rinculo e il perno guida.
Installa la nuova molla di rinculo allineandola con il perno guida e posizionandola con attenzione
all'interno della slitta.
Assicurati che la molla di rinculo sia posizionata correttamente e in modo sicuro.

Riassemblaggio:3.

Riattacca la slitta al telaio dell'arma da fuoco seguendo le linee guida del produttore.
Effettua un controllo di funzionamento per assicurarti che l'arma da fuoco funzioni correttamente.



Uso:4.

Carica l'arma da fuoco con munizioni appropriate e assicurati che sia pronta per l'uso.
Mantieni una posizione di tiro e una presa adeguate per gestire efficacemente il rinculo.
Dopo aver sparato, ispeziona la molla di rinculo per eventuali segni di usura o danni.

Istruzioni per lo Smaltimento
Smaltisci la molla di rinculo in conformità con le normative locali riguardanti i rifiuti metallici.
Non smaltire la molla di rinculo nei rifiuti domestici regolari per prevenire danni ambientali.
Se la molla di rinculo è danneggiata o non più utilizzabile, considera le opzioni di riciclaggio disponibili
nella tua zona.

Informazioni di Contatto per Ulteriore Supporto
Per qualsiasi domanda sulla sicurezza o supporto aggiuntivo riguardante la MOLA DI RINCULO 5" FULL SIZE
WILSON COMBAT, ti invitiamo a consultare i dettagli di contatto del produttore o visitare il sito web ufficiale per
ulteriori informazioni.

Conclusione
Seguendo queste istruzioni di sicurezza, puoi garantire un uso sicuro ed efficace della tua MOLA DI RINCULO 5"
FULL SIZE WILSON COMBAT. Ricorda di rimanere informato sugli aggiornamenti e i richiami dei prodotti
attraverso la piattaforma Safety Gate dell'UE. La tua sicurezza e soddisfazione sono le nostre massime priorità.
Grazie per la tua attenzione a queste importanti linee guida di sicurezza.



RECOIL SPRING 5" FULL SIZE WILSON COMBAT
RECOIL SPRING
BRUKERSIKKERHETSINSTRUKSJONER
Introduksjon
Takk for at du valgte RECOIL SPRING 5" FULL SIZE WILSON COMBAT RECOIL SPRING. Dette produktet er
designet for bruk i fullsize 5" .45 ACP skytevåpen, spesifikt for skyting med 185 gr. / 200 gr. standardtrykk mål
eller JHP selvforsvarsammunisjon. Denne guiden gir viktige sikkerhetsinstruksjoner for å sikre trygg og effektiv
bruk av rekylfjæren i samsvar med EU's generelle produkt sikkerhetsforskrift (GPSR).

Generelle sikkerhetsretningslinjer
Sørg for at rekylfjæren er kompatibel med din våpenmodell (1911 Government).
Håndter alltid skytevåpen på en sikker og ansvarlig måte.
Hold rekylfjæren utenfor rekkevidde for barn og sårbare individer.
Inspiser regelmessig rekylfjæren for slitasje eller skade før hver bruk.
Oppbevar rekylfjæren på et kjølig, tørt sted, unna direkte sollys.
Hvis du mistenker at rekylfjæren er defekt eller usikker, slutt å bruke den umiddelbart og søk hjelp.

Spesifikke sikkerhetstiltak for bruk
Bruk alltid passende øye og hørselbeskyttelse når du bruker ditt skytevåpen.
Sørg for at skytevåpenet er avfyrt før installasjon eller utskifting av rekylfjæren.
Følg produsentens retningslinjer for ammunisjonsspesifikasjoner for å unngå feilfunksjoner.
Forsøk ikke å modifisere eller endre rekylfjæren eller skytevåpenet.
Vær oppmerksom på potensialet for økt rekyl og juster grepet og stansen deretter.
Hvis du opplever uvanlig oppførsel fra skytevåpenet mens du bruker denne rekylfjæren, stopp bruken
umiddelbart og konsulter en kvalifisert våpensmed.

Instruksjoner for installasjon og bruk

Forberedelse:1.

Sørg for at skytevåpenet er rettet i en sikker retning og er avfyrt.
Samle nødvendige verktøy (hvis aktuelt) for installasjon.

Installasjon:2.

Fjern skinnet fra rammen av skytevåpenet i henhold til produsentens instruksjoner.
Fjern forsiktig den gamle rekylfjæren og guide stangen.
Installer den nye rekylfjæren ved å justere den med guide stangen og forsiktig plassere den tilbake
i skinnet.
Sørg for at rekylfjæren er plassert riktig og sikkert.

Montering:3.

Fest skinnet tilbake til rammen av skytevåpenet i henhold til produsentens retningslinjer.
Utfør en funksjonssjekk for å sikre at skytevåpenet fungerer korrekt.

Bruk:4.



Last skytevåpenet med passende ammunisjon og sørg for at det er klart til bruk.
Oppretthold riktig skytestilling og grep for å håndtere rekyl effektivt.
Etter avfyring, inspiser rekylfjæren for tegn på slitasje eller skade.

Avfallsinstruksjoner
Kaste rekylfjæren i samsvar med lokale forskrifter for metallavfall.
Ikke kast rekylfjæren i vanlig husholdningsavfall for å unngå miljøskader.
Hvis rekylfjæren er skadet eller ikke lenger kan brukes, vurder resirkuleringsalternativer tilgjengelig i ditt
område.

Kontaktinformasjon for videre støtte
For eventuelle sikkerhetshenvendelser eller tilleggsstøtte angående RECOIL SPRING 5" FULL SIZE WILSON
COMBAT RECOIL SPRING, vennligst se produsentens kontaktopplysninger eller besøk den offisielle nettsiden for
mer informasjon.

Konklusjon
Ved å følge disse sikkerhetsinstruksjonene kan du sikre trygg og effektiv bruk av din RECOIL SPRING 5" FULL
SIZE WILSON COMBAT RECOIL SPRING. Husk å holde deg informert om produkt tilbakekallinger og
sikkerhetsoppdateringer gjennom EU's Safety Gateplattform. Din sikkerhet og tilfredshet er våre høyeste
prioriteringer. Takk for at du tar hensyn til disse viktige sikkerhetsretningslinjene.



INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA UŻYTKOWNIKA
SPRĘŻYNY POWROTNEJ 5" PEŁNOWYMIAROWEJ
WILSON COMBAT
Wprowadzenie
Dziękujemy za wybór SPRĘŻYNY POWROTNEJ 5" PEŁNOWYMIAROWEJ WILSON COMBAT. Produkt ten jest
zaprojektowany do użycia w pełnowymiarowych broni palnej .45 ACP, szczególnie do strzelania amunicją
standardową 185 gr. / 200 gr. lub amunicją JHP do obrony osobistej. Niniejszy przewodnik zawiera niezbędne
instrukcje bezpieczeństwa, aby zapewnić bezpieczne i skuteczne użytkowanie sprężyny powrotnej, zgodnie z
regulacjami UE dotyczącymi ogólnego bezpieczeństwa produktów (GPSR).

Ogólne zasady bezpieczeństwa
Upewnij się, że sprężyna powrotna jest kompatybilna z modelem Twojej broni (1911 Government).
Zawsze obsługuj broń palną w sposób bezpieczny i odpowiedzialny.
Trzymaj sprężynę powrotną z dala od dzieci i osób wrażliwych.
Regularnie sprawdzaj sprężynę powrotną pod kątem zużycia lub uszkodzeń przed każdym użyciem.
Przechowuj sprężynę powrotną w chłodnym, suchym miejscu, z dala od bezpośredniego światła
słonecznego.
Jeśli podejrzewasz, że sprężyna powrotna jest wadliwa lub niebezpieczna, niezwłocznie zaprzestań jej
używania i skonsultuj się z fachowcem.

Specyficzne środki ostrożności przy użytkowaniu
Zawsze noś odpowiednie okulary ochronne i ochronniki słuchu podczas używania broni palnej.
Upewnij się, że broń jest rozładowana przed instalacją lub wymianą sprężyny powrotnej.
Postępuj zgodnie z wytycznymi producenta dotyczącymi specyfikacji amunicji, aby uniknąć awarii.
Nie próbuj modyfikować ani zmieniać sprężyny powrotnej ani broni palnej.
Bądź świadomy możliwości zwiększonego odrzutu i dostosuj swój chwyt oraz postawę.
Jeśli zauważysz jakiekolwiek nietypowe zachowanie broni podczas używania tej sprężyny powrotnej,
natychmiast zaprzestań jej używania i skonsultuj się z wykwalifikowanym rusznikarzem.

Instrukcje instalacji i użytkowania

Przygotowanie:1.

Upewnij się, że broń jest skierowana w bezpiecznym kierunku i jest rozładowana.
Zbierz niezbędne narzędzia (jeśli dotyczy) do instalacji.

Instalacja:2.

Zdejmij suwak z ramy broni zgodnie z instrukcjami producenta.
Ostrożnie usuń starą sprężynę powrotną i prowadnicę.
Zainstaluj nową sprężynę powrotną, dopasowując ją do prowadnicy i ostrożnie umieszczając z
powrotem w suwaku.
Upewnij się, że sprężyna powrotna jest prawidłowo i bezpiecznie osadzona.

Ponowne złożenie:3.

Ponownie zamocuj suwak do ramy broni zgodnie z wytycznymi producenta.
Przeprowadź test funkcjonalny, aby upewnić się, że broń działa poprawnie.



Użytkowanie:4.

Załaduj broń odpowiednią amunicją i upewnij się, że jest gotowa do użycia.
Utrzymuj prawidłową postawę strzelecką i chwyt, aby skutecznie zarządzać odrzutem.
Po strzelaniu sprawdź sprężynę powrotną pod kątem jakichkolwiek oznak zużycia lub uszkodzeń.

Instrukcje dotyczące utylizacji
Utylizuj sprężynę powrotną zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi odpadów metalowych.
Nie wyrzucaj sprężyny powrotnej do zwykłych odpadów domowych, aby zapobiec szkodom dla
środowiska.
Jeśli sprężyna powrotna jest uszkodzona lub nie nadaje się już do użycia, rozważ opcje recyklingu
dostępne w Twojej okolicy.

Informacje kontaktowe w celu uzyskania dalszego wsparcia
W przypadku jakichkolwiek zapytań dotyczących bezpieczeństwa lub dodatkowego wsparcia dotyczącego
SPRĘŻYNY POWROTNEJ 5" PEŁNOWYMIAROWEJ WILSON COMBAT, prosimy o zapoznanie się z danymi
kontaktowymi producenta lub odwiedzenie oficjalnej strony internetowej w celu uzyskania dalszych informacji.

Podsumowanie
Postępując zgodnie z tymi instrukcjami bezpieczeństwa, możesz zapewnić bezpieczne i skuteczne użytkowanie
swojej SPRĘŻYNY POWROTNEJ 5" PEŁNOWYMIAROWEJ WILSON COMBAT. Pamiętaj, aby być na bieżąco z
informacjami o wycofaniach produktów i aktualizacjach bezpieczeństwa za pośrednictwem platformy Safety
Gate UE. Twoje bezpieczeństwo i satysfakcja są naszymi priorytetami. Dziękujemy za uwagę na te ważne zasady
bezpieczeństwa.



RECOIL SPRING 5" FULL SIZE WILSON COMBAT
RECOIL SPRING KÄYTTÖTURVALLISUUSOHJEET
Johdanto
Kiitos, että valitsit RECOIL SPRING 5" FULL SIZE WILSON COMBAT RECOIL SPRING tuotteen. Tämä tuote on
suunniteltu käytettäväksi täysikokoisissa 5" .45 ACP aseissa, erityisesti 185 gr. / 200 gr. standardipaineisten
kohde tai JHPitsepuolustusammuntojen ampumiseen. Tämä opas tarjoaa olennaiset turvallisuusohjeet, jotta voit
käyttää palautusjousia turvallisesti ja tehokkaasti EU:n yleisten tuote turvallisuusasetusten (GPSR) mukaisesti.

Yleiset turvallisuusohjeet
Varmista, että palautusjousi on yhteensopiva aseen mallin kanssa (1911 Government).
Käsittele aseita aina turvallisesti ja vastuullisesti.
Pidä palautusjousi lasten ja haavoittuvien henkilöiden ulottumattomissa.
Tarkista palautusjousi säännöllisesti kulumisen tai vaurioiden varalta ennen jokaista käyttöä.
Säilytä palautusjousi viileässä, kuivassa paikassa, suoralta auringonvalolta suojattuna.
Jos epäilet, että palautusjousi on viallinen tai vaarallinen, lopeta käyttö välittömästi ja hae apua.

Erityiset turvallisuusvarotoimet käytössä
Käytä aina asianmukaisia silmä ja korvansuojia ampumisen aikana.
Varmista, että ase on tyhjennetty ennen palautusjousen asentamista tai vaihtamista.
Noudata valmistajan ohjeita ammuntakriteereistä, jotta vältät toimintahäiriöt.
Älä yritä muokata tai muuttaa palautusjousta tai asetta.
Ole tietoinen mahdollisesta lisääntyneestä rekyylistä ja säädä otetta ja asentoa sen mukaisesti.
Jos huomaat mitään epätavallista käyttäytymistä aseessasi tämän palautusjousen käytön aikana, lopeta
käyttö välittömästi ja ota yhteyttä pätevään asekorjaajaan.

Asennus ja käyttöohjeet

Valmistelu:1.

Varmista, että ase on suunnattu turvalliseen suuntaan ja se on tyhjennetty.
Kerää tarvittavat työkalut (jos tarpeen) asennusta varten.

Asennus:2.

Poista liukusäätö aseen rungosta valmistajan ohjeiden mukaan.
Poista vanha palautusjousi ja ohjaustanko varovasti.
Asenna uusi palautusjousi kohdistamalla se ohjaustankoon ja asettamalla se varovasti takaisin
liukusäätöön.
Varmista, että palautusjousi on kunnolla ja turvallisesti paikallaan.

Kokoonpano:3.

Kiinnitä liukusäätö takaisin aseen runkoon valmistajan ohjeiden mukaan.
Suorita toimintatarkastus varmistaaksesi, että ase toimii oikein.

Käyttö:4.

Lataa ase asianmukaisella ammuksella ja varmista, että se on käyttövalmis.
Säilytä oikea ampumaasento ja ote hallitaksesi rekyyliä tehokkaasti.



Ampumisen jälkeen tarkista palautusjousi mahdollisten kulumis tai vaurioituneiden merkkien
varalta.

Hävittämisohjeet
Hävitä palautusjousi paikallisten metallijätteen käsittelysääntöjen mukaisesti.
Älä hävitä palautusjousia tavallisessa kotitalousjätteessä ympäristön suojelemiseksi.
Jos palautusjousi on vaurioitunut tai ei enää käyttökelpoinen, harkitse kierrätysmahdollisuuksia alueellasi.

Yhteystiedot lisätukea varten
Mikäli sinulla on turvallisuuskysymyksiä tai tarvitset lisätukea RECOIL SPRING 5" FULL SIZE WILSON COMBAT
RECOIL SPRING tuotteeseen liittyen, ota yhteyttä valmistajan asiakaspalveluun tai vieraile virallisella
verkkosivustolla saadaksesi lisätietoja.

Johtopäätös
Noudattamalla näitä turvallisuusohjeita voit varmistaa RECOIL SPRING 5" FULL SIZE WILSON COMBAT RECOIL
SPRING tuotteen turvallisen ja tehokkaan käytön. Muista pysyä ajan tasalla tuotteen palautuksista ja
turvallisuuspäivityksistä EU:n Safety Gate alustalla. Turvallisuutesi ja tyytyväisyytesi ovat meille ensisijaisia.
Kiitos, että kiinnität huomiota näihin tärkeisiin turvallisuusohjeisiin.



RECOIL SPRING 5" FULL SIZE WILSON COMBAT
RECOIL SPRING ANVÄNDARES
SÄKERHETSINSTRUKTIONER
Introduktion
Tack för att du valt RECOIL SPRING 5" FULL SIZE WILSON COMBAT RECOIL SPRING. Denna produkt är designad
för användning i fullstorlek 5" .45 ACP vapen, specifikt för skytte med 185 gr. / 200 gr. standardtrycksmål eller
JHP självförsvarsammunition. Denna guide ger viktiga säkerhetsinstruktioner för att säkerställa säker och
effektiv användning av rekylfjädern i enlighet med EU:s allmänna produkt säkerhetsförordning (GPSR).

Allmänna säkerhetsriktlinjer
Se till att rekylfjädern är kompatibel med din vapens modell (1911 Government).
Hantera alltid skjutvapen på ett säkert och ansvarsfullt sätt.
Håll rekylfjädern utom räckhåll för barn och sårbara individer.
Inspektera regelbundet rekylfjädern för slitage eller skador före varje användning.
Förvara rekylfjädern på en sval, torr plats borta från direkt solljus.
Om du misstänker att rekylfjädern är defekt eller osäker, avbryt användningen omedelbart och sök hjälp.

Specifika säkerhetsåtgärder för användning
Använd alltid lämplig ögonskydd och hörselskydd när du använder ditt vapen.
Se till att vapnet är oladdat innan du installerar eller byter ut rekylfjädern.
Följ tillverkarens riktlinjer för ammunitionens specifikationer för att undvika funktionsstörningar.
Försök inte att modifiera eller ändra rekylfjädern eller vapnet.
Var medveten om potentialen för ökad rekyl och justera ditt grepp och ställning därefter.
Om du upplever något ovanligt beteende från ditt vapen under användning av denna rekylfjäder, avbryt
användningen omedelbart och konsultera en kvalificerad vapensmed.

Instruktioner för installation och användning

Förberedelse:1.

Se till att vapnet är riktat i en säker riktning och är oladdat.
Samla nödvändiga verktyg (om tillämpligt) för installation.

Installation:2.

Ta bort sliden från ramen på vapnet enligt tillverkarens instruktioner.
Ta försiktigt bort den gamla rekylfjädern och guidestången.
Installera den nya rekylfjädern genom att justera den med guidestången och försiktigt placera den
tillbaka i sliden.
Se till att rekylfjädern sitter ordentligt och säkert.

Återmontering:3.

Återfäst sliden på ramen av vapnet enligt tillverkarens riktlinjer.
Genomför en funktionskontroll för att säkerställa att vapnet fungerar korrekt.

Användning:4.



Ladda vapnet med lämplig ammunition och se till att det är redo för användning.
Upprätthåll rätt skjutställning och grepp för att hantera rekyl effektivt.
Efter avfyrning, inspektera rekylfjädern för tecken på slitage eller skador.

Avfallsinstruktioner
Kassera rekylfjädern i enlighet med lokala regler för metallavfall.
Kassera inte rekylfjädern i vanlig hushållssopor för att förhindra miljöskada.
Om rekylfjädern är skadad eller inte längre användbar, överväg återvinningsalternativ som finns
tillgängliga i ditt område.

Kontaktinformation för ytterligare stöd
För eventuella säkerhetsfrågor eller ytterligare stöd angående RECOIL SPRING 5" FULL SIZE WILSON COMBAT
RECOIL SPRING, vänligen hänvisa till tillverkarens kontaktuppgifter eller besök den officiella webbplatsen för
mer information.

Slutsats
Genom att följa dessa säkerhetsinstruktioner kan du säkerställa säker och effektiv användning av din RECOIL
SPRING 5" FULL SIZE WILSON COMBAT RECOIL SPRING. Kom ihåg att hålla dig informerad om
produktåterkallelser och säkerhetsuppdateringar via EU:s Safety Gateplattform. Din säkerhet och
tillfredsställelse är våra högsta prioriteringar. Tack för din uppmärksamhet på dessa viktiga säkerhetsriktlinjer.



NÁVOD K BEZPEČNOSTI UŽIVATELŮ RECOIL
SPRING 5" FULL SIZE WILSON COMBAT RECOIL
SPRING
Úvod
Děkujeme, že jste si vybrali RECOIL SPRING 5" FULL SIZE WILSON COMBAT RECOIL SPRING. Tento produkt je
navržen pro použití ve zbraních s plnou velikostí 5" .45 ACP, konkrétně pro střelbu s 185 gr. / 200 gr.
standardním tlakem cílové nebo JHP sebeobranné munice. Tento návod poskytuje nezbytné bezpečnostní
pokyny, aby se zajistilo bezpečné a efektivní používání vratné pružiny v souladu s evropským nařízením o
obecné bezpečnosti výrobků (GPSR).

Obecné bezpečnostní pokyny
Zajistěte, aby byla vratná pružina kompatibilní s vaším modelem zbraně (1911 Government).
Vždy manipulujte se zbraněmi bezpečně a odpovědně.
Uchovávejte vratnou pružinu mimo dosah dětí a zranitelných osob.
Pravidelně kontrolujte vratnou pružinu na opotřebení nebo poškození před každým použitím.
Skladujte vratnou pružinu na chladném, suchém místě mimo přímé sluneční světlo.
Pokud máte podezření, že je vratná pružina vadná nebo nebezpečná, okamžitě přestaňte používat a
vyhledejte pomoc.

Specifická bezpečnostní opatření při používání
Vždy noste vhodnou ochranu očí a uší při používání vaší zbraně.
Zajistěte, aby byla zbraň vybitá před instalací nebo výměnou vratné pružiny.
Dodržujte pokyny výrobce pro specifikace munice, abyste se vyhnuli poruchám.
Nepokoušejte se upravit nebo měnit vratnou pružinu nebo zbraň.
Buďte si vědomi možnosti zvýšeného zpětného rázu a podle toho upravte svůj úchop a postoj.
Pokud zaznamenáte jakékoli neobvyklé chování vaší zbraně při používání této vratné pružiny, okamžitě
přestaňte používat a konzultujte kvalifikovaného zbrojíře.

Pokyny pro instalaci a používání

Příprava:1.

Zajistěte, aby byla zbraň namířena bezpečným směrem a byla vybitá.
Shromážděte potřebné nástroje (pokud je to relevantní) pro instalaci.

Instalace:2.

Odstraňte závěr ze základny zbraně podle pokynů výrobce.
Opatrně odstraňte starou vratnou pružinu a vodicí tyč.
Nainstalujte novou vratnou pružinu tak, že ji zarovnáte s vodicí tyčí a opatrně ji vložíte zpět do
závěru.
Ujistěte se, že je vratná pružina správně a bezpečně usazena.

Znovu sestavení:3.

Znovu připojte závěr k základně zbraně podle pokynů výrobce.
Proveďte kontrolu funkce, abyste zajistili, že zbraň funguje správně.



Používání:4.

Naložte zbraň vhodnou municí a ujistěte se, že je připravena k použití.
Udržujte správný střelecký postoj a úchop, abyste efektivně zvládli zpětný ráz.
Po výstřelu zkontrolujte vratnou pružinu na jakékoli známky opotřebení nebo poškození.

Pokyny pro likvidaci
Likvidujte vratnou pružinu v souladu s místními předpisy týkajícími se kovového odpadu.
Nevyhazujte vratnou pružinu do běžného domácího odpadu, abyste zabránili poškození životního
prostředí.
Pokud je vratná pružina poškozená nebo již nepoužitelná, zvažte možnosti recyklace dostupné ve vaší
oblasti.

Kontakt pro další podporu
Pro jakékoli bezpečnostní dotazy nebo další podporu týkající se RECOIL SPRING 5" FULL SIZE WILSON COMBAT
RECOIL SPRING se prosím obraťte na kontaktní údaje výrobce nebo navštivte oficiální webové stránky pro více
informací.

Závěr
Dodržováním těchto bezpečnostních pokynů můžete zajistit bezpečné a efektivní používání vaší RECOIL SPRING
5" FULL SIZE WILSON COMBAT RECOIL SPRING. Nezapomeňte se informovat o stahování výrobků a
bezpečnostních aktualizacích prostřednictvím platformy Safety Gate EU. Vaše bezpečnost a spokojenost jsou
našimi nejvyššími prioritami. Děkujeme za vaši pozornost k těmto důležitým bezpečnostním pokynům.
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